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»لایحه موافقتنامه همكاري‌هاي امنيتي و انتظامي 
بین دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري 

قرقيزستان« 

ملت‌ها و دولت‌های هر منطقه ای از برخی دغدغه‌های مشــترک به‌ویژه در حوزه  جرائــم و تهدیدات فراملی 
برخوردارند و دولت‌ها و پارلمان‌ها با شناسایی این دغدغه‌ها و توسعه همکاری‌ها، می‌توانند زمینه‌های استقرار و 
تقویت امنیت را فراهم آورند. بنابراین، یکی از مهم‌ترين عوامل و ملزومات حفظ و ارتقای امنیت ملی هر کشوری، 
انعقاد موافقتنامه‌های همکاری در زمینه مسائل امنیتی و دفاعی با کشورهای دیگر به‌ویژه در مناطق همجوار است 
که در این زمینه برای جمهوری اسلامی ایران، مبارزه با جرائم سازمان‌یافته، تروریسم، افراط‌گرایی و مواد مخدر، 
از اهمیت خاصی به‌دلیل موقعیت ژئوپلیتیکی آن و منطقه برخوردار است. در این میان یکی از مناطق مهم برای 
جمهوری اسلامی ایران آسیای مرکزی و دولت‌های آن است و بر همین اساس موافقتنامه همکاری‌های امنیتی و 
انتظامی بین دولت جمهوری اسلامی ایران و دولت جمهوری قرقیزستان منعقد شده است. لایحه این موافقتنامه 
در مورخ 1400/3/8 تقدیم مجلس شد و در کمیسیون امنیت ملی و سیاست خارجی با حضور نهادهای مربوطه، 

مورد بررسی و در مورخ 1400/10/12 با اصلاحی در ماده‌واحده به تصویب رسید.
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 از منظر ملاحظات کلان مرتبط با حوزه با سیاست و روابط خارجی باید در نظر داشت که قرقیزستان ازجمله جمهوری‌های 
استقلال‌یافته از اتحاد جماهیر شوروی است که طی سال‌های پس از استقلال تلاش کرد تا با توسعه حوزه روابط خارجی، در 
مسیر توسعه و پیشرفت گام بر‌دارد. با‌این‌حال، وقوع تحولات تعیین‌کننده در این کشور ازجمله شکل‌گیری انقلاب رنگی 
در این جمهوری در سال 2005 )موسوم به انقلاب‌ لاله‌ای( و برخی تغییرات و تحولات سیاسی بعدی مسیر پرتلاطمی را 
فراروی اهداف رهبران این کشور قرار داد. در بعد روابط دوجانبه، ایران و جمهوری قرقیزستان، روابط قابل اعتنایی از حیث 
تعاملات تجاری ندارند. البته انتظار این است که با فعال شدن ظرفیت‌های دیپلماسی اقتصادی کشور، نسبت به توسعه 
روابط اقتصادی با این کشور نیز اهتمام ویژه‌ای صورت پذیرد، تا از این طریق ابعاد دوجانبه روابط میان دو کشور اهمیت 
بیشتری یابد. اما اهمیت روابط با جمهوری قرقیزستان را باید در یک گستره وسیع‌تر که شامل تحولات و ترتیبات مرتبط 

با حوزه ژئوپلیتیکی آسیای مرکزی است، مورد تحلیل و بررسی قرار داد.
 منطقه استراتژیک آسیای مرکزی به‌ویژه پس از فروپاشی اتحاد جماهیر شوروی مورد توجه قدرت‌های بزرگ بوده و یکی 
از مهم‌ترین کانون‌های رقابت ژئوپلیتیکی میان آنها را تشکیل داده است. در این میان آمریکا با همراهی متحدان خود به‌ویژه 
رژیم صهیونیستی در تلاش بر‌ای تقویت نفوذ خود در منطقه، جهت تبدیل آسیای مرکزی به یکی از حوزه‌های نفوذ خود در 
قالب پیگیری اهداف مختلفی ازجمله محروم ساختن جمهوری اسلامی ایران از حضور و نقش‌آفرینی در این منطقه بوده 
است. رقبای منطقه‌ای جمهوری اسلامی ایران، ازجمله ترکیه و عربستان سعودی نیز توجه خاصی به تقویت حضور و نفوذ 
خود در آسیای مرکزی دارند. از این منظر، هر‌گونه تمهید و اقدامی که موجب حفظ و تقویت حضور ایران در منطقه و توسعه 
روابط جمهوری اسلامی ایران با کشورهای حوزه آسیای مرکزی شود، اقدامی مورد تأیید و توصیه است. موافقتنامه اخیر 
دو کشور در حوزه همکاری‌های امنیتی و انتظامی نیز از این منظر قابل دفاع است. نکته دیگر آنکه، منطقه آسیای مرکزی 
از حیث امکان تأثیرپذیری از روند‌های بی‌ثبات‌ساز و ناامنی‌زای این منطقه در حوزه محیط امنیتی فوری جمهوری اسلامی 
ایران قرار می‌گیرد. به‌ویژه با در نظر گرفتن تحولات افغانستان که می‌تواند پیامدهای فرامرزی همچون تسری ناامنی‌ها به 
منطقه آسیای مرکزی و رشد جرائم مختلف را در کشورهای این منطقه به همراه داشته باشد؛ نیاز بیشتری به همکاری با 

دولت‌های منطقه برای مقابله با تهدیدات مشترک، احساس می‌شود. 
 با این وجود درخصوص »لایحه موافقتنامه همکاری‌های امنیتی و انتظامی بین دولت جمهوری اســامی ایران و دولت 

جمهوری قرقیزستان« نکاتی به شرح ذیل قابل ارائه است: 
در بند  »19« ماده  )2( منظور از موافقتنامه مشخص نیست، اگر مراد از آن »قانون موافقتنامه استرداد مجرمان بین  1

دولت جمهوری اسلامی ایران و دولت جمهوری قرقیزستان« نباشد، لازم الاجرا شدن آن نیازمند طی تشریفات داخلی 
مندرج در اصول 77 و ۱۲۵ قانون اساسی می‌باشد.

2 در بند »20« ماده )2( به » همکاري در تهيه و اجراي برنامه‌هاي مشترک مبارزه با جرائم و تأمين امنيت عمومي 

در صورت لزوم و با توافق متقابل« اشاره شده است. با توجه به اینکه تأمین امنیت عمومی به‌ویژه در هنگام وقوع اعتراضات 
و ناآرامی‌ها یک مسئله داخلی و مربوط به داخل قلمروهای ملی است، چنین حکمی در صورت اجرا می‌تواند تبعاتی را به 
همراه داشته باشد و ممکن است در چنین مواقعی امنیت عمومی بیشتر به مخاطره افتد. شایان ذکر است در بند »2« ماده 
)3( لایحه بیان شده که در صورت به مخاطره افتادن یا مورد تهدید قرار گرفتن نظم و امنیت عمومی و منافع ملی طرف 

دیگر، هر‌یک از طرف‌ها حق امتناع از اجرای تمام یا بخشی از درخواست طرف دیگر را دارا می‌باشند. 
3 در ماده )7( به تشکیل کارگروهی مشترک به ریاســت معاونت امنیتی و انتظامی وزیر کشور دو طرف اشاره شده 

اســت. همچنین در ماده )8( درخصوص مقامات صلاحیت‌‌دار ازسوی جمهوری اسلامی ایران، وزارت کشور تعیین شده 
است. درحالی‌که ازسوی جمهوری قرقیزستان؛ وزارت کشور، وزارت موقعیت‌های اضطراری، کارگروه دولتی امنیت ملی، 
سازمان دولتی مرزبانی، سازمان دولتی گمرکی و سازمان دولتی مبارزه با جرائم اقتصادی معرفی شده‌اند. به‌نظر می‌رسد، 
قرقیزستان تقریباً نهادهای مرتبط با این لایحه را معرفی کرده است، درحالی‌که جمهوری اسلامی ایران، تنها وزارت کشور 
را به‌عنوان مقام صلاحیت‌دار تعیین کرده. شایان ذکر است، موضوع‌های مرتبط با این لایحه گسترده و تنها مربوط به وزارت 
کشور نیست. علاوه بر این، لایحه مذکور، یک موافقتنامه همکاری امنیتی و انتظامی است و متولی اصلی آن در کشور نیروی 
انتظامی و دیگر نهادهای امنیتی- اطلاعاتی هســتند. با توجه به اینکه نیروهای مسلح ذیل ستاد کل قرار دارند پیشنهاد 
می‌شود در این کارگروه علاوه بر وزارت کشور، از مسئولان ستاد کل نیروهای مسلح و همچنین وزارت اطلاعات به‌عنوان 

یکی از نهادهای صلاحیت‌دار در این راستا و اجرای موافقتنامه حضور داشته باشند. 

ارزیابی
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4 در بند »۲« ماده )8( واژه »کارگروه« اشتباهاً »کرگروه« تحریر شده که باید اصلاح شود. 

5 در ماده )9( لایحه تقدیمی که مربوط به حل‌و‌فصل اختلاف‌هاست بیان شــده که طرف‌های موافقتنامه هرگونه 

اختلاف در تفسیر یا اجرای آن موافقتنامه را با مذاکره و مشاوره از طریق مجاری دیپلماتیک یا کارگروه‌های مشترک موضوع 
ماده )7( این موافقتنامه حل‌و‌فصل خواهند کرد. در موارد مذکور رعایت اصل یکصد‌و‌ســی‌و‌نهم قانون اساسی جمهوری 
اسلامی ایران الزامی است. همچنین رعایت اصل هفتادو‌هفتم )77( قانون اساسی برای هر‌گونه اصلاح موافقتنامه در اجرای 
ماده )11( لایحه الزامی است. در این خصوص، کمیسیون امنیت ملی و سیاست خارجی مجلس با الحاق عبارتی به شرح 

ذیل به ماده‌واحده، ایرادهای مرتبط با قانون اساسی را رفع کرده است:
»‌رعايت اصول هفتاد‌و‌هفتم )۷۷(، يکصد‌و‌بيست‌و‌پنجم )۱۲۵( و يکصد‌و‌سي‌و‌نهم )۱۳۹( قانون اساسي جمهوري 

اسلامي ايران در اجراي اين موافقتنامه الزامي است.«
6 در بند آخر ماده )12( عبارت » دو نسخه به زبان‌هاي فارسي، قرقيزي، روسي و انگليسي تنظيم گرديد« بیان شده 

است که دارای ابهام است. علاوه بر این، به‌نظر می‌رسد که متن انگلیســی به‌درستی ترجمه نشده زیرا در آن عبارت »دو 
نسخه« مشاهده نمی‌شود.

گسترش و تقویت همکاری‌های امنیتی و دفاعی از ملزومات اصلی مدیریت پیشگیرانه و مقابله هوشمندانه با تهدیدها و 
چالش‌ها در ابعاد مختلف امنیت ملی به‌ویژه در حوزه تهدیدات خارجی است. در این میان، کشورهای منطقه آسیای مرکزی 
از اهمیت شایان توجهی برای جمهوری اسلامی ایران برخوردارند زیرا شماری از روندهای تهدیدآفرین در منطقه آسیای 
مرکزی، امنیت جمهوری اسلامی ایران را متأثر می‌سازند. ازجمله موضوع تروریسم، جرائم سازمان‌یافته و ترانزیت مواد 
مخدر که ایجاب می‌کند نسبت به توسعه همکاری‌های دو یا چند‌جانبه امنیتی، اطلاعاتی و انتظامی با کشورهای منطقه 
برای مقابله مشترک با این قبیل تهدیدها اقدام شود. لذا همکاری‌های امنیتی و انتظامی میان دولت جمهوری اسلامی ایران 

و دولت جمهوری قرقیزستان، اقدامی منطبق با منافع و الزامات امنیتی کشور محسوب می‌شود. 

ارجاع به 
کمیسیون

موافق به‌شرط 
اصلاح مخالف موافق شماره ماده

ماده‌واحده

ماده )1(

ماده )2(

ماده )3(

ماده )4(

ماده )5(

ماده )6(

ماده )7(

ماده )8(

ماده )9(

ماده )10(

ماده )11(

ماده )12(

جمع‌بندی
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متن اصلاحی اظهار‌نظر کارشناسی ارجاع به   
کمیسیون

موافق 
به‌شرط 
اصلاح

مخالف موافق مصوبه کمیسیون برای رفع ایرادهای شورای نگهبان شماره ماده

ــران و  ــامي اي ــوري اس ــت جمه ــن دول ــي بي ــي و انتظام ــاي امنيت ــه همکاري‌ه موافقتنام
دولــت جمهــوري قرقيزســتان مشــتمل بــر يــک مقدمــه و دوازده مــاده بــه شــرح پيوســت 

ــود. ــناد آن داده مي‌ش ــه اس ــازه مبادل ــب و اج تصوي
ــي‌و‌نهم  ــت‌و‌پنجم )۱۲۵( و يکصد‌و‌س ــم )۷۷(، يکصد‌وبيس ــول هفتاد‌و‌هفت ــت اص ‌رعاي
ــي  ــه الزام ــن موافقتنام ــراي اي ــران در اج ــامي اي ــوري اس ــي جمه ــون اساس )۱۳۹( قان

اســت.
دولــت جمهــوري اســامي ايــران و دولــت جمهــوري قرقيزســتان کــه از ايــن پــس 

»طرف‌هــاي متعاهــد« ناميــده مي‌شــوند بــا عنايــت بــه: 
روابط دوستانه موجود ميان دو کشور،

 اهميت توسعه همکاري‌هاي دوجانبه و بين‌المللي در زمينه امنيت، 
قراردادهــاي قبلــي بيــن دو کشــور ازجملــه يادداشــت تفاهــم همــکاري مــورخ ۷ 

بــا ۲۷ آوريــل ۱۹۹۵ ميــادي، ارديبهشــت ۱۳۷۴ هجــري شمســي برابــر 
ارتقاي منافع متقابل در جهت تأمين امنيت ملي و رفاه و آسايش دو کشور،

لــزوم توســعه همکاري‌هــا در جهــت مبــارزه بــا جرائــم ســازماني‌افته و تروريســم، 
افراط‌گرايــي، قاچــاق انســان، قاچــاق مــواد مخــدر و مــواد روانگــردان، به‌ويــژه همــکاري 
متقابــل در چارچــوب معاهــده واحــد ســازمان ملــل متحــد مربــوط بــه مــواد مخــدر مــورخ 
ــورخ ۵  ــه آن م ــوط ب ــکل اصلاحــي مرب ــارس ۱۹۶۱( و پروت ــن ۱۳۴۰ )۳۰ م ۱۰ فروردي
فرورديــن ۱۳۵۱ )۲۵ مــارس ۱۹۷۲(، کنوانســيون ســازمان ملــل متحــد مربــوط بــه مواد 
ــل  ــه ۱۹۷۱( و کنوانســيون ســازمان مل روانگــردان مــورخ ۲ اســفند ۱۳۴۹ )۲۱ فوري
ــورخ ۲۹ آذر ۱۳۶۷  ــردان م ــواد روانگ ــدر و م ــواد مخ ــاق م ــا قاچ ــارزه ب ــراي مب ــد ب متح
)۲۰ دســامبر ۱۹۸۸( و برمبنــاي احتــرام بــه حاکميــت ملــي، تماميــت ارضــي، قوانيــن و 
مقــررات داخلــي دو کشــور، عــدم مداخلــه در امــور داخلــي يکديگــر و همچنيــن حمايت از 
حقــوق شــهروندان دو کشــور و در چارچــوب ايــن موافقتنامــه در زمينه‌هــاي زيــر توافــق 

نمودنــد:

ماده‌واحده
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متن اصلاحی اظهار‌نظر کارشناسی ارجاع به   
کمیسیون

موافق 
به‌شرط 
اصلاح

مخالف موافق مصوبه کمیسیون برای رفع ایرادهای شورای نگهبان شماره ماده

ماده ۱- زمينه‌هاي همکاري
طرف‌هــاي متعاهــد در چارچــوب صلاحيــت خــود و قوانيــن و مقــررات داخلــي در 

زمينه‌هــاي زيــر همــکاري خواهنــد نمــود:
پيشــگيري و مبــارزه بــا جرائــم ســازمان يافتــه فراملــي، تروريســم، افراط‌گرايــي، 

تجزيه‌طلبــي و ســاير جرائــم منــدرج در ايــن موافقتنامــه،
ــه در قلمــرو هريــک از طرف‌هــاي متعاهــد کــه  ــه فعاليــت جنايتکاران ــا هرگون ــه ب  مقابل
ــد  ــا شــهروندان هريــک از طرف‌هــاي متعاهــد ديگــر را تهدي ــاع ي ــا اتب ــي و ي امنيــت مل

مي‌نمايــد،
پيشــگيري و مقابلــه بــا قاچــاق انســان به‌ويــژه مــوارد مربــوط بــه سوء‌اســتفاده از زنــان 

و کــودکان، 
همــکاري در تعييــن سرنوشــت افــراد ناپديــد شــده و شناســايي اجســاد و احــراز هويــت 
ــاع هريــک از کشــورها در قلمــرو کشــور ديگــر و  ــي توســط اتب ــم ارتکاب ــان جرائ قرباني

تبــادل اطلاعــات شــخصي آنهــا،
مبــارزه بــا عرضــه، توليــد، انباشــت، توزيــع، حمــل، مبادلــه و سوء‌اســتفاده از مــواد مخــدر 

و نيــز مــواد اوليــه و پيش‌ســاز شــيميايي مــورد اســتفاده در ســاخت مــواد مخــدر،
همــکاري و تعامــل در زمينــه‌ برنامه‌هــاي کاهــش تقاضــا ازجملــه، درمــان و پيشــگيري از 

آسيب،
اتخــاذ مواضــع مشــترک و اقدامــات هماهنــگ در ســطوح منطقــه‌اي و بين‌المللــي در جهت 

ريشــه‌کني توليــد و منابــع مــواد مخــدر و روانگــردان،
پيشــگيري و مبــارزه بــا قاچــاق کالا، اموال و اشــيای فرهنگي و تاريخــي و تملک غيرقانوني 

خــودرو و يا ســاير وســايل نقليه،
پيشــگيري و مقابلــه بــا جعــل اوراق بهــادار دولتــي، اســناد مســافرتي و اوراق هويتــي، 

ــاارزش،  پــول، کارت‌هــاي اعتبــاري و ديگــر اســناد ب
مبارزه با پولشويي و درآمدهاي حاصله از جرم و ساير روش‌هاي غيرقانوني،

مبارزه با قاچاق سلاح، مهمات، مواد منفجره، مواد سمي و مواد راديو اکتيو،
ــا اســتفاده از وســايل  ــه ب ــي ک ــه‌اي و ســاير جرائم ــم رايان ــا جرائ ــه ب پيشــگيري و مقابل

مخابراتــي و ارتباطــي صــورت مي‌گيــرد،
همکاري پيرامون تجهيزات و مديريت مرزي،
همکاري در تقويت پليس اينترپل دو کشور،

همکاري در ارتقای سطح کيفي فعاليت پليس، 
فراهــم نمــودن تســهيلات لازم جهــت اتبــاع طرف‌هــا و تأمين امنيــت و آســايش در قلمرو 

طــرف ديگر،
ــک از  ــي هري ــخاص حقوق ــهروندان و اش ــوال ش ــي و ام ــع قانون ــوق، مناف ــت از حق حماي

ــرو طــرف ديگــر، کشــورها در قلم
همــکاري در ســاير زمينه‌هــاي مــورد علاقــه متقابــل در حــوزه تأميــن امنيــت در قلمــرو 

طرف‌هــاي متعاهــد.

ماده )1(
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حذف بند 20

در بند  »19« ماده  )2( منظور از موافقتنامه 
مشخص نیست، اگر مراد از آن »قانون 
موافقتنامه استرداد مجرمان بین دولت 
جمهوری اسلامی ایران و دولت جمهوری 

قرقیزستان« نباشد، لازم الاجرا شدن آن 
نیازمند طی تشریفات داخلی مندرج در 

اصول 77 و ۱۲۵ قانون اساسی می‌باشد. 
در بند »20« ماده )2( به همکاری در تهیه 
و اجرای برنامه‌های مشترک مبارزه با جرائم 
و تأمین امنیت عمومی در صورت لزوم و با 
توافق متقابل اشاره شده است. با توجه به 
اینکه تأمین امنیت عمومی به‌ویژه در هنگام 

وقوع اعتراضات و ناآرامی‌ها یک مسئله 
داخلی و مربوط به داخل قلمروهای ملی 

است، چنین حکمی در صورت اجرا می‌تواند 
تبعاتی را به همراه داشته باشد و ممکن 

است در چنین مواقعی امنیت عمومی بیشتر 
به مخاطره افتد. شایان ذکر است در بند 

»2« ماده )3( لایحه بیان شده که در صورت 
به مخاطره افتادن یا مورد تهدید قرار گرفتن 
نظم و امنیت عمومی و منافع ملی طرف دیگر، 

هریک از طرف‌ها حق امتناع از اجرای تمام 
یا بخشی از درخواست طرف دیگر را دارا 

می‌باشند.

ماده ۲- روش‌هاي همکاري
هريک از طرف‌هاي متعاهد براي اجراي مفاد ماده )۱( اقدامات زير را اتخاذ خواهند کرد: 

1. شناســايي گروه‌هــا و افــرادي کــه در جرائــم ســازماني‌افته فراملــي مشــارکت دارنــد و ارائــه اطلاعــات 
ضــروري در مــورد گروه‌هــا و مجرميــن مذکــور بــه طــرف متعاهــد ديگــر،

2. تبــادل اطلاعــات در مــورد اشــکال مختلــف جرائــم ســازماني‌افته فراملــي و روش‌هــاي جلوگيــري از آنهــا 
و همچنيــن دربــاره تجهيــزات و شــيوه فعاليــت‌ گروه‌هــاي تروريســتي کــه اقدامــات آنهــا بــر ضــد منافــع 

طرف‌هــاي متعاهــد يــا يکــي از آنهاســت،
3. تبادل کارشــناس و متخصص در راســتاي توســعه همکاري‌هاي دوجانبه براي پيشــگيري و کشــف جرائم 

ســازماني‌افته، اعمــال تروريســتي، قاچــاق مواد مخدر و ســاير زمينه‌هــاي منــدرج در اين موافقتنامه،
4. مبادلــه اطلاعــات در مــورد قوانيــن داخلــي دو کشــور راجــع بــه پيشــگيري و مبــارزه بــا جرائــم منــدرج در 

ايــن موافقتنامه،
5. تبادل اطلاعات و تجربيات در زمينه چگونگي تقويت مديريت مرز و کنترل تردد از طريق مرزها،

6. تبــادل اطلاعــات در زمينــه انــواع مختلــف مــواد مخــدر، پيش‌ســازها و مســيرهاي مــورد اســتفاده بــراي 
جابه‌جايــي مــواد مخــدر، 

7. تبــادل تجربيــات در مــورد چگونگــي اســتفاده از روش‌هــاي جديــد کشــف، بازرســي و ضبط مــواد مخدر و 
داروهــاي روانگــردان و نيــز روش‌هــاي آمــوزش و اســتفاده از وســايل فني و ســگ‌هاي موادياب در عمليات 

مبــارزه بــا مــواد مخدر،
8. تبــادل اطلاعــات در زمينــه اتبــاع هريــک از طرف‌هــاي متعاهــد کــه در قلمــرو طــرف ديگــر مرتکــب جــرم 
شــده و ازايــن‌رو در بازداشــت بســر مي‌برنــد. ايــن اطلاعــات شــامل هويــت متهــم، نــوع اتهــام يــا جــرم 

ارتکابــي، عکــس و آثــار انگشــت متهــم و آخريــن وضعيــت پرونــده آنــان مي‌باشــد، 
9. مبادلــه نشــريات و نتايــج تحقيقــات علمــي و فنــي در زمينــه کشــف جرائــم منــدرج در ايــن موافقتنامه و 

روش‌هــاي مقابلــه بــا آنها،
10. ايجــاد همــکاري در پيگــرد جنايتــکاران و نيــز افــراد تحــت تعقيب و افــراد مفقودالاثــر و افــرادي که از 

اجــراي احــکام دادگاه‌هــا ســرپيچي مي‌نماينــد از طريــق مراجــع مربوط دو کشــور،
ــد نحــوه جمــع‌آوري و تکميــل اطلاعــات و  ــادل تجربيــات درخصــوص شــيوه‌ها و فناوري‌هــاي جدي 11. تب

بانک‌هــاي اطلاعاتــي به‌منظــور افزايــش ســرعت و کيفيــت در شناســايي مجرميــن،
12. ايجــاد همــکاري متقابــل در تأمين تجهيزات جرم‌شناســي، آتش‌نشــاني ، مبــارزه با جرائم و کشــف جرم 

و نرم‌افزارهــاي مربوط،
13. تبــادل اطلاعــات و تجربيــات درخصــوص شــيوه‌هاي تأميــن امنيــت شــخصيت‌هاي شــاغل در خدمــات 
دولتــي و تحــت حفاظــت دولــت و نيــز ســاختمان‌ها، ســازه‌ها و تأسيســات و محوطه‌هــاي وابســته آن کــه 

امکانــات تحــت حفاظــت دولــت در آنهــا به‌صــورت موقــت يــا دائــم مســتقر مي‌باشــند،
14. تبــادل اطلاعــات و تجربيــات در زمينــه کنتــرل اتبــاع خارجــي و افراد فاقد تابعيــت کــه از مرزهاي طرف 

ديگــر تــردد نمــوده و در آنجــا اقامت غيرمجــاز دارند،
15. تبادل اطلاعات و تجربيات در رابطه با فناوري‌هاي پيشگيري و مقابله با جعل اسناد و اوراق بهادار،

16. مبادلــه اطلاعــات و تجربيــات در زمينــه ســازماندهي، اداره و آموزش نيروهاي خود در ســاير زمينه‌هاي 
مرتبط با ايــن موافقتنامه، 

17. اعــزام دانشــجويان پليــس و تبــادل اســاتيد در زمينــه فنــون و شــيوه‌هاي نويــن کشــف علمــي جرائــم 
در هــر دو کشــور،

18. برگزاري دوره‌هاي آموزشي لازم براي کارشناسان، نيروهاي پليس و مراجع ذي‌ربط دو طرف،
19. همکاري در زمينه استرداد مجرمين و انتقال محکومين به حبس براساس موافقتنامه،

20. همــکاري در تهيــه و اجــراي برنامه‌هــاي مشــترک مبــارزه بــا جرائــم و تأميــن امنيــت عمومــي در صورت 
لــزوم و بــا توافــق متقابل،

ــه در تأميــن نيازمندي‌هــا، ابزارهــاي فنــي، حمل‌و‌نقــل، محــل اقامــت کارشناســان  21. همــکاري دوجانب
اعزامــي در مأموريــت بــه کشــور ديگــر طبــق ايــن موافقتنامــه،

22. فراهــم نمــودن زمينه‌هــاي همــکاري دوجانبــه بيــن مراجع مســئول طرف‌هــا در رفع آثار منفــي حوادث 
و بلايــاي طبيعــي و غيرمترقبه، آتش‌ســوزي‌ها و بيماري‌هــاي واگير،

23. مشــارکت افســران رابــط يــا نماينــدگان کنســولي طرف‌هــاي متعاهــد براســاس هماهنگــي بــا مراجــع 
صلاحيتــدار در زمينــه امــور حقــوق بين‌الملــل به‌هنــگام بازپرســي از اتبــاع دســتگير شــده خــود بــه ظــن 

ارتــکاب جــرم در قلمــرو طــرف متعاهــد طــرف ديگــر.

ماده )2(

متن اصلاحی اظهار‌نظر کارشناسی ارجاع به   
کمیسیون

موافق 
به‌شرط 
اصلاح

مخالف موافق مصوبه کمیسیون برای رفع ایرادهای شورای نگهبان شماره ماده
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متن اصلاحی اظهار‌نظر کارشناسی ارجاع به   
کمیسیون

موافق 
به‌شرط 
اصلاح

مخالف موافق مصوبه کمیسیون برای رفع ایرادهای شورای نگهبان شماره ماده

ماده ۳- موارد عدم همکاري
ــرف  ــت ط ــي از درخواس ــا بخش ــي ي ــراي تمام ــاع از اج ــق امتن ــا ح ــک از طرف‌ه  هري

ــد: ــر دارا مي‌باش ــل زي ــه دلاي ــر را ب ديگ
1. درصورت به مخاطره افتادن حاکميت و امنيت ملي طرف ديگر،

ــت  ــم و امني ــن نظ ــرار گرفت ــد ق ــورد تهدي ــا م ــادن ي ــره افت ــه مخاط ــورت ب 2. درص
ــر، ــرف ديگ ــي ط ــع مل ــي و مناف عموم

3. درصورت تعارض با قوانين ملي و محلي طرف ديگر،
4. درصــورت هرگونــه اخــال در فراينــد تحقيــق يــا محاکمــه جــاري در قلمــرو 
طــرف متعاهــد درخواست‌شــونده يــا ناديــده گرفتــن اعتبــار تصميمــات قضايــي 

لازم‌الاجــراي طــرف ديگــر،
طــرف درخواست‌شــونده بايــد دلايــل عــدم همــکاري خــود را از طريــق مجــاري 
ديپلماتي�ـک ي�ـا مرج�ـع تم�ـاس طب�ـق م�ـاده )۸( ايــن موافقتنامــه بــه اطــاع طــرف ديگــر 

ــاند. برس

ماده )3(

ماده ۴- طبقه‌بندي و بهره‌برداري از اطلاعات و اسناد
ايــن  چارچــوب  در  متعاهــد  طرف‌هــاي  بيــن  شــده  مبادلــه  اســناد  و  اطلاعــات 
ــد  ــرف متعاه ــرايط ط ــن ش ــر گرفت ــا در نظ ــا ب ــد و تنه ــه مي‌باش ــه، محرمان موافقتنام
درخواست‌شــونده و بــراي اهــداف تعييــن شــده متقابــل مــورد اســتفاده قــرار 
ديگــر  طــرف  درصورتي‌کــه  فقــط  اطلاعــات  و  اســناد  اين‌گونــه  گرفــت.  خواهــد 
موافقــت رســمي و کتبــي طــرف متعاهــد ارائه‌کننــده را کســب کنــد در اختيــار طــرف 
ــده  ــت ش ــناد درياف ــات و اس ــورت از اطلاع ــر ص ــت. در ه ــد گرف ــرار خواه ــث ق ثال
به‌وســيله کشــور ثالــث، طبــق قوانيــن و مقــررات جــاري راجــع بــه آن مــورد، حفاظــت 

ــد. ــد ش ــت خواه و مراقب

ماده )4(

ماده ۵- هزينه‌ها
ــد  ــا خري ــي ي ــاي آموزش ــزاري دوره‌ه ــت برگ ــرف جه ــر دو ط ــت ه ــه درخواس چنانچ
هرگونــه تجهيــزات امنيتــي يــا ســاير درخواســت‌ها دربرگيرنــده هزينــه مالــي باشــد، 

ــد. ــد ش ــن خواه ــل تعيي ــق متقاب ــا تواف ــت ب ــوه پرداخ ــوط و نح ــاي مرب هزينه‌ه
ماده )5(

ماده ۶- زبان مورد استفاده در درخواست‌هاي همکاري
طــرف  رســمي  زبــان  بــه  موافقتنامــه  ايــن  چارچــوب  در  همــکاري  درخواســت 
درخواســت‌کننده به‌همــراه ترجمــه آن بــه زبــان انگليســي صــورت مي‌پذيــرد.

ماده )6(
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در مــاده )7( بــه تشــکیل کارگروهــی مشــترک 
انتظامــی  و  امنیتــی  معاونــت  ریاســت  بــه 
ــت.  ــده اس ــاره ش ــرف اش ــور دو ط ــر کش وزی
همچنیــن در مــاده )8( درخصــوص مقامــات 
اســامی  جمهــوری  ازســوی  صلاحیــت‌دار 
ایــران وزارت کشــور تعییــن شــده اســت. 
درحالی‌کــه ازســوی جمهــوری قرقیزســتان؛ 
موقعیت‌هــای  وزارت  کشــور،  وزارت 
اضطــراری، کارگــروه دولتــی امنیــت ملــی، 
ســازمان دولتــی مرزبانــی، ســازمان دولتــی 
ــم  ــا جرائ ــارزه ب گمرکــی و ســازمان دولتــی مب
اقتصــادی معرفــی شــده‌اند. به‌نظــر می‌رســد 
قرقیزســتان تقریبــاً نهادهــای مرتبــط بــا ایــن 
لایحــه را معرفــی کــرده اســت، درحالی‌کــه 
جمهــوری اســامی ایــران، تنهــا وزارت کشــور 
را به‌عنــوان مقــام صلاحیــت‌دار تعییــن کــرده. 
شــایان ذکــر اســت، موضوعــات مرتبــط بــا ایــن 
لایحــه گســترده و تنهــا مربــوط بــه وزارت 
کشــور نیســت. عــاوه بــر ایــن، لایحــه مذکــور، 
یــک موافقتنامــه همــکاری امنیتــی و انتظامــی 
ــروی  ــور نی ــی آن در کش ــی اصل ــت و متول اس
انتظامــی و دیگــر نهادهــای امنیتــی- اطلاعاتــی 
هســتند. بــا توجــه بــه اینکــه نیروهــای مســلح 
پیشــنهاد  دارنــد.  قــرار  کل  ســتاد  ذیــل 
ــر وزارت  ــاوه ب ــروه ع ــن کارگ ــود در ای می‌ش
نیروهــای  کل  ســتاد  مســئولان  از  کشــور، 
مســلح و همچنیــن وزارت اطلاعــات به‌عنــوان 
یکــی از نهادهــای صلاحیــت‌دار در ایــن راســتا 
و اجــرای موافقتنامــه حضــور داشــته باشــند.

در بند دوم ماده )8( واژه »کارگروه« 
اشتباهاً »کرگروه« تایپ شده که لازم است 

اصلاح شود.

ماده ۷- کارگروه مشترک
طرف‌هــاي متعاهــد موافقــت نمودنــد کارگروهــي بــه رياســت معــاون امنيتــي و 
انتظامــي وزيــر کشــور دو طــرف تشــکيل شــود. ايــن کارگــروه ســالي يکبــار يــا 
درصــورت لــزوم در زمــان توافــق متقابــل طرف‌هــا يــا بــه درخواســت يکــي از 
داد.  از کشــورها تشــکيل جلســه خواهــد  متنــاوب در هريــک  به‌طــور  طرف‌هــا 

وظايف اين کارگروه به قرار زير خواهد بود:
- پيگيري و نظارت بر حسن اجراي موافقتنامه،

- ارائــه راه‌حــل بــراي کليــه مســائلي کــه ممکــن اســت در جريــان ايــن موافقتنامــه 
حــادث شــود،

�ـاده )۱۱(  �ـاد م �ـق مف �ـه، ک�ـه طب �ـن موافقتنام �ـا اصالح اي �ـر ي �ـه تغيي - بررس�ـي هرگون
ــرا خواهــد شــد. ــه لازم‌الاج ــن موافقتنام اي

ايــن کارگــروه مشــترک مي‌توانــد بــراي اجرايــي شــدن مفــاد ايــن موافقتنامــه 
کارگروه‌هــاي فرعــي خــود را تشــکيل دهــد.

ماده )7(

ازســوي جمهــوري قرقيزســتان، وزارت 
ــراري،  ــاي اضط ــور، وزارت موقعيت‌ه کش
ــازمان  ــي، س ــت مل ــي امني ــروه دولت کارگ
دولتــي  ســازمان  مرزبانــي،  دولتــي 
گمــرک تحــت نظــارت دولــت جمهــوري 
قرقيزســتان، ســازمان دولتــي مبــارزه بــا 
جرائــم اقتصــادي تحــت نظــارت دولــت 

قرقيزســتان جمهــوري 
مرجــع  متعاهــد  طرف‌هــاي  از  هريــک 
تمــاس مُجــازي را جهــت ارتبــاط بــا طــرف 
ديگــر بــراي تســهيل و تســريع در اجــراي 
مجــاري  طريــق  از  موافقتنامــه  ايــن 
ديپلماتيــک به‌صــورت کتبــي بــه طــرف 

مي‌نمايــد. معرفــي  ديگــر 

ماده ۸- مقامات صلاحيتدار و روش‌هاي ارتباطي
ازسوي جمهوري اسلامي ايران، وزارت کشور

 ازســوي جمهــوري قرقيزســتان، وزارت کشــور، وزارت موقعيت‌هــاي اضطــراري، 
کرگــروه دولتــي امنيــت ملــي، ســازمان دولتــي مرزبانــي، ســازمان دولتــي گمــرک تحــت 
ــا جرائــم اقتصــادي  نظــارت دولــت جمهــوري قرقيزســتان، ســازمان دولتــي مبــارزه ب

تحــت نظــارت دولــت جمهــوري قرقيزســتان
هريــک از طرف‌هــاي متعاهــد مرجــع تمــاس مُجــازي را جهــت ارتبــاط بــا طــرف ديگــر 
ــک  ــاري ديپلماتي ــق مج ــه از طري ــن موافقتنام ــراي اي ــريع در اج ــهيل و تس ــراي تس ب

ــد. ــي مي‌نماي ــر معرف ــرف ديگ ــه ط ــي ب ــورت کتب به‌ص

ماده )8(
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امنیــت  کمیســیون  خصــوص،  ایــن  در 
ملــی و سیاســت خارجــی مجلــس بــا الحــاق 
ــه ماده‌واحــده،  ــل ب ــه شــرح ذی ــی ب عبارت
ایــرادات مرتبــط بــا قانــون اساســی را 

ــت: ــرده اس ــع ک رف
هفتــم  و  هفتــاد  اصــول  »‌رعايــت 
 )۱۲۵( يکصد‌و‌بيســت‌و‌پنجم   ،)۷۷(
قانــون   )۱۳۹( يکصد‌و‌ســي‌و‌‌‌نهم  و 
در  ايــران  اســامي  جمهــوري  اساســي 
اجــراي ايــن موافقتنامــه الزامــي اســت.«

ــه  ــوط ب ــه مرب ــی ک ــه تقدیم ــاده )9( لایح در م
شــده  بیــان  اســت  اختلافــات  حل‌وفصــل 
ــاف  ــه اخت ــه هرگون ــای موافقتنام ــه طرف‌ه ک
را  موافقتنامــه  آن  اجــرای  یــا  تفســیر  در 
مجــاری  طریــق  از  مشــاوره  و  مذاکــره  بــا 
دیپلماتیــک یــا کارگروه‌هــای مشــترک موضــوع 
حل‌و‌فصــل  موافقتنامــه  ایــن   )7( مــاده 
خواهنــد نمــود. در مــوارد مذکــور رعایــت 
اساســی  قانــون  یکصد‌و‌ســی‌و‌نهم  اصــل 

جمهــوری اســامی ایــران الزامــی اســت. 

ماده ۹- حل‌و‌فصل اختلاف
طرف‌هــاي ايــن موافقتنامــه هرگونــه اختــاف در تفســير و يــا اجــراي ايــن موافقتنامــه 
را بــا مذاکــره و مشــاوره از طريــق مجــاري ديپلماتيــک يــا کارگروه‌هــاي مشــترک 

ــد نمــود. ــن موافقتنامــه حل‌و‌فصــل خواهن �ـاده )۷( اي موض�ـوع م
ماده )9(

ماده ۱۰- ارتباط با ساير موافقتنامه‌ها
مفــاد ايــن موافقتنامــه خدشــه‌اي بــه تعهــدات ناشــي از مفــاد ســاير موافقتنامه‌هــاي 
ــاي  ــک از طرف‌ه ــب هري ــا وتصوي ــه امض ــه ب ــي ک ــا بين‌الملل ــه ي ــه، چند‌جانب دو‌جانب

ــد. ــه رســيده اســت، وارد نمي‌نماي ــن موافقتنام متعاهــد اي
ماده )10(

کمیسیون امنیت ملی و سیاست خارجی 
مجلس با الحاق عبارتی به شرح ذیل 

به ماده‌واحده ایرادات مرتبط با قانون 
اساسی را رفع کرده است:

 ،)۷۷( هفتاد‌و‌هفتــم  اصــول  »‌رعايــت 
و   )۱۲۵( يکصد‌وبيســت‌و‌پنجم 
قانــون   )۱۳۹( يکصد‌و‌ســي‌و‌نهم 
در  ايــران  اســامي  جمهــوري  اساســي 
اجــراي ايــن موافقتنامــه الزامــي اســت.«

قانــون   )77( هفتادو‌هفتــم  اصــل  رعایــت 
ــه  ــاح موافقتنام ــه اص ــرای هر‌گون ــی ب اساس
ــی اســت. ــاده )11( لایحــه الزام در اجــرای م

ماده ۱۱- اصلاح موافقتنامه
ايــن موافقتنامــه بــا رضايــت متقابــل و از طريــق ارائــه يادداشــت رســمي بــه طــرف 
ديگــر و پــس از بررســي آن در کارگــروه مشــترک قابــل اصــاح خواهــد بــود. 
اين‌گون�ـه اصلاح�ـات ب�ـا رعاي�ـت مف�ـاد م�ـاده )۱۲( ايــن موافقتنامــه بــه اجــرا درخواهــد 

آمــد.

ماده )11(

ايــن موافقتنامــه، مشــتمل بــر دوازده 
ــاده در شــهر بيشــکک در ۲۲ شــهريور  م
 ۱۳ بــا  برابــر  شمســي  هجــري   ۱۳۹۸
ســپتامبر ۲۰۱۹ ميــادي بــه زبان‌هــاي 
فارســي، قرقيــزي، روســي و انگليســي 
از  متــون  تمامــي  کــه  گرديــد  تنظيــم 
هســتند.  برخــوردار  يکســان  اعتبــار 
در  اختــاف  هرگونــه  بــروز  درصــورت 
ــد  ــاک خواه ــي م ــن انگليس ــير، مت تفس

ــود. ب

ــخه  ــارت »دو نس ــاده )12( عب ــر م ــد آخ در بن
روســي  قرقيــزي،  فارســي،  زبان‌هــاي  بــه 
شــده  بیــان  گرديــد«  تنظيــم  انگليســي  و 
ــر  ــاوه ب ــد. ع ــام می‌باش ــه دارای ابه ــت ک اس
ایــن، به‌نظــر می‌رســد کــه متــن انگلیســی 
به‌درســتی ترجمــه نشــده زیــرا در آن عبــارت 

نمی‌شــود. مشــاهده  نســخه«  »دو 

ماده ۱۲- اعتبار موافقتنامه
ــا، از  ــک از طرف‌ه ــي هري ــه کتب ــن اطلاعي ــت آخري ــخ درياف ــه از تاري ــن موافقتنام اي
ــه  ــي ب ــي و قانون ــات داخل ــي اقدام ــه تمام ــر اينک ــک مبني‌ب ــاري ديپلماتي ــق مج طري

ــد. ــد ش ــرا خواه ــت، لازم‌الاج ــيده اس ــام رس انج
ايــن موافقتنامــه بــراي مــدت نامحــدود معتبــر مي‌باشــد. هريــک از طرف‌هــاي 
متعاهــد مي‌توانــد از طريــق اطلاعيــه کتبــي بــه طــرف متعاهــد ديگــر از طريــق 
مجــاري ديپلماتيــک فســخ ايــن موافقتنامــه را درخواســت کنــد کــه در ايــن صــورت 
موافقتنامــه شــش مــاه پــس از دريافــت درخواســت مزبــور توســط طــرف ديگــر، فســخ 
ــه شــده ازســوي هريــک از  ــن مــدت ســاير درخواســت‌هاي ارائ خواهــد شــد. در اي

طرف‌هــاي متعاهــد در چارچــوب ايــن موافقتنامــه قابــل اجــرا مي‌باشــد.
ايــن موافقتنامــه، مشــتمل بــر دوازده مــاده در شــهر بيشــکک در ۲۲ شــهريور ۱۳۹۸ 
ــاي  ــه زبان‌ه ــخه ب ــادي در دو نس ــپتامبر ۲۰۱۹ مي ــا ۱۳ س ــر ب ــي براب ــري شمس هج
ــار  ــون از اعتب ــي مت ــه تمام ــد ک ــم گردي ــزي، روســي و انگليســي تنظي فارســي، قرقي
ــن  ــير، مت ــاف در تفس ــه اخت ــروز هرگون ــورت ب ــتند. درص ــوردار هس ــان برخ يکس

انگليســي مــاک خواهــد بــود.

ماده )12(


